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(Besluiten waarvan de publicatie niet voorwaarde is voor de toepassing)

COMMISSIE

BESCHIKKING VAN DE COMMISSIE

van 7 december 2005

betreffende de door, onderscheidenlijk, Frankrijk, Ierland en Italië ten uitvoer gelegde
accijnsvrijstelling voor bij de productie van aluminiumoxide in de Gardanne, in de regio-Shannon

en op Sardinië als brandstof gebruikte minerale oliën

(Kennisgeving geschied onder nummer C(2005) 4436)

(Slechts de teksten in de Franse, Engelse en de Italiaanse taal zijn authentiek)

(Voor de EER relevante tekst)

(2006/323/EG)

DE COMMISSIE VAN DE EUROPESE GEMEENSCHAPPEN,

Gelet op het Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeen-
schap, en met name op artikel 88, lid 2, eerste alinea,

Gelet op de Overeenkomst betreffende de Europese Economi-
sche Ruimte, en met name op artikel 62, lid 1, onder a),

Na de belanghebbenden overeenkomstig het genoemde artikel
te hebben aangemaand hun opmerkingen te maken (1), en ge-
zien deze opmerkingen,

Overwegende hetgeen volgt:

1. PROCEDURE

Communautaire wetgeving betreffende de harmonisering van
belastingregels

(1) Vanaf 1983 stelde Ierland zware stookolie die bij de
productie van aluminiumoxide in de regio-Shannon
werd gebruikt, vrij van de nationale accijnzen. Vanaf,
onderscheidenlijk, 1993 en 1997 verleenden Italië en
Frankrijk vergelijkbare vrijstellingen voor stookolie die
in installaties op Sardinië en in de Gardanne werd ge-
bruikt. In artikel 6 van Richtlijn 92/82/EEG van de Raad
van 19 oktober 1992 betreffende de onderlinge aanpas-
sing van de accijnstarieven voor minerale oliën (2) wordt
voor de accijns op zware stookolie een minimumtarief
vastgesteld, dat de lidstaten vanaf 1 januari 1993 moes-
ten toepassen. Niettemin heeft de Raad Ierland gemach-

tigd om minerale oliën die bij de productie van alumini-
umoxide in de regio-Shannon worden gebruikt, van ac-
cijnzen vrij te stellen (hierna „de Ierse vrijstelling” ge-
noemd) bij wege van de volgende beschikkingen:

— Beschikking 92/510/EEG van de Raad van 19 okto-
ber 1992 waarbij de lidstaten toestemming wordt
verleend om bestaande verlaagde accijnstarieven of
vrijstellingen van accijnzen te blijven toepassen op
bepaalde minerale oliën die voor bijzondere doelein-
den worden gebruikt, in overeenstemming met de
procedure van artikel 8, lid 4, van Richtlijn
92/81/EEG (3);

— Beschikking 97/425/EG van de Raad van 30 juni
1997 waarbij de lidstaten toestemming wordt ver-
leend op bepaalde, voor specifieke doeleinden ge-
bruikte minerale oliën bestaande verlagingen of vrij-
stellingen van het accijnsrecht toe te passen en te
blijven toepassen overeenkomstig de procedure van
Richtlijn 92/81/EEG (4);

— Beschikking 1999/880/EG van de Raad van 17 de-
cember 1999 waarbij de lidstaten toestemming wordt
verleend op bepaalde, voor specifieke doeleinden ge-
bruikte minerale oliën bestaande verlagingen of vrij-
stellingen van het accijnsrecht toe te passen en te
blijven toepassen overeenkomstig de procedure van
Richtlijn 92/81/EEG (5), en
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— Beschikking 2001/224/EG van de Raad van 12 maart
2001 houdende verlagingen en vrijstellingen van de
accijns op bepaalde minerale oliën die gebruikt wor-
den voor specifieke doeleinden (6).

(2) Gelijkaardige vrijstellingen voor minerale oliën die als
brandstof werden gebruikt voor de productie van alumi-
niumoxide op Sardinië (Italië) (hierna „de Italiaanse vrij-
stelling” genoemd), werden toegekend bij Beschikkingen
97/425/EG, 1999/880/EG en 2001/224/EG, alsmede Be-
schikking 93/697/EG van de Raad van 13 december
1993 waarbij sommige lidstaten toestemming wordt ver-
leend om verlaagde accijnstarieven of vrijstellingen van
accijns toe te passen of te blijven toepassen op bepaalde
minerale oliën die voor bijzondere doeleinden worden
gebruikt, in overeenstemming met de procedure van ar-
tikel 8, lid 4, van Richtlijn 92/81/EEG (7), Beschikking
96/273/EG van de Raad van 22 april 1996 waarbij som-
mige lidstaten toestemming wordt verleend om verlaagde
accijnstarieven of vrijstellingen van accijns toe te passen
of te blijven toepassen op bepaalde minerale oliën die
voor bijzondere doeleinden worden gebruikt, in overeen-
stemming met de procedure van artikel 8, lid 4, van
Richtlijn 92/81/EEG (8), en Beschikking 1999/255/EG
van de Raad van 30 maart 1999 waarbij sommige lid-
staten toestemming wordt verleend op bepaalde minerale
oliën bestaande verlagingen of vrijstellingen van het ac-
cijnsrecht toe te passen en te blijven toepassen overeen-
komstig de procedure van Richtlijn 92/81/EEG en waar-
bij Beschikking 97/425/EG wordt gewijzigd (9).

(3) In Beschikkingen 97/425/EG, 1999/255/EG,
1999/880/EG en 2001/224/EG werden ook vrijstellingen
toegestaan voor minerale oliën die als brandstof worden
gebruikt bij de productie van aluminiumoxide in de
Franse regio de Gardanne (hierna „de Franse vrijstelling”
genoemd).

(4) Volgens de vijfde overweging van Beschikking
2001/224/EG „doet deze beschikking geen afbreuk aan
de uitkomst van eventuele procedures met betrekking tot
verstoringen van de werking van de interne markt die
met name krachtens de artikelen 87 en 88 van het Ver-
drag kunnen worden ingesteld, noch aan het vereiste dat
de lidstaten, overeenkomstig artikel 88 van het Verdrag,
de Commissie op de hoogte brengen van voorgenomen
steunmaatregelen”. In Beschikking 1999/880/EG werden
de vrijstellingen tot en met 31 december 2000 toege-
staan. In Beschikking 2001/224/EG werden de vrijstel-
lingen tot en met 31 december 2006 toegestaan.

(5) Bij Richtlĳn 2003/96/EG van de Raad van 27 oktober
2003 tot herstructurering van de communautaire rege-

ling voor de belasting van energieproducten en elektrici-
teit (10) werd Richtlijn 92/82/EEG ingetrokken vanaf 31
december 2003. Volgens artikel 2, lid 4, onder b), van
Richtlijn 2003/96/EG is de richtlijn niet van toepassing
op een aantal vormen van gebruik van energieproducten,
waaronder duaal gebruik van energieproducten. Volgens
artikel 2, lid 4, onder b), tweede streepje, wordt het ge-
bruik van energieproducten voor chemische reductie of
elektrolytische en metallurgische procédés als duaal ge-
bruik beschouwd. Zodoende was er vanaf 31 december
2003 (de datum van inwerkingtreding van de richtlijn)
geen minimumaccijnstarief meer van toepassing op
zware stookolie die bij de aluminiumoxideproductie
wordt gebruikt.

Correspondentie tussen de Commissie en de betrokken lidstaten

(6) Al in 1970 (toen er in Ierland nog geen aluminiumoxide
werd geproduceerd) besprak de Irish Industrial Develop-
ment Authority en Aughinish Alumina Ltd (hierna „Aug-
hinish” genoemd) de mogelijkheid van teruggave van ac-
cijnzen op voor de vervaardiging van exportgoederen
gebruikte grondstoffen, in overeenstemming met de toen-
tertijd geldende wetgeving. Overeengekomen werd dat
dergelijke vrijstelling zou worden toegepast ingeval Aug-
hinish in Ierland een installatie bouwde. Vanaf 1975
werd een ingrijpende verandering in de wetgeving van
kracht. Aughinish begon in 1978 te investeren en de
activiteiten gingen in 1982 van start. De Ierse vrijstelling
ging in 1983 in.

(7) Bij schrijven van 28 januari 1983 stelde Ierland de Com-
missie in kennis van de toezegging die Aughinish was
gedaan en de voorgenomen tenuitvoerlegging ervan. Bij
schrijven van 22 maart 1983 antwoordde de Commissie
dat zij, indien de steun pas op dat tijdstip ten uitvoer
werd gelegd, het schrijven van 28 januari 1983 zou be-
schouwen als een aanmelding overeenkomstig artikel 93,
lid 3, van het Verdrag (thans artikel 87, lid 3). Bij schrij-
ven van 6 mei 1983 bevestigde Ierland dat dit het geval
was. Na die correspondentie werd er geen besluit geno-
men.

(8) Bij brieven van, onderscheidenlijk, 29 mei 1998
(D/52247) en 2 juni 1998 (D/52261) verzocht de Com-
missie Italië en Frankrijk na te gaan of de Italiaanse en
Franse vrijstelling onder de toepassing van de artikelen
92 en 93 van het Verdrag (thans de artikelen 87 en 88)
zouden vallen. Bij brief van 16 juni 1998 (D/52504)
herinnerde de Commissie Italië aan dit verzoek. Italië
antwoordde bij brief van 20 juli 1998 (op 23 juli
1998 geregistreerd onder nr. A/35747). Frankrijk ant-
woordde, na bij brief van 10 juli 1998 (op 13 juli
1998 geregistreerd onder nr. A/35402) om een verlen-
ging van de antwoordtermijn te hebben verzocht, die
werd toegestaan bij brief van 24 juli 1998 (D/53163),
bij brief van 7 augustus 1998 (op 11 augustus 1998
geregistreerd onder nr. A/36167).
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(9) Ierland deelde ramingen mee van de steunbedragen die
uit hoofde van de belastingvrijstelling vanaf 1995 waren
verstrekt; deze werden verstrekt in het kader van haar
jaarlijkse verslaglegging aan de Commissie over alle toe-
gekende staatssteun. Deze bedragen werden ook opgeno-
men in de desbetreffende jaarlijkse overzichten van de
steunmaatregelen van de lidstaten. De Ierse vrijstelling
was ook opgenomen in de aanmelding van de Europese
Unie bij de Wereldhandelsorganisatie (WTO) overeen-
komstig artikel XVI:1 van de Algemene Overeenkomst
betreffende tarieven en handel (GATT) van 1994 en arti-
kel 25 van de Overeenkomst inzake subsidies en com-
penserende maatregelen voor de jaren 1997, 1998,
1999, 2000, 2001/2002 en 2003/2004 (11).

(10) Bij brieven van 17 juli 2000 (D/53854, D/53855 en
D/53856) verzocht de Commissie, onderscheidenlijk,
Frankrijk, Ierland en Italië de vrijstellingen aan te melden.
Frankrijk antwoordde bij brief van 4 september 2000 (op
5 september 2000 geregistreerd onder nr. A/37220). De
Commissie herinnerde Ierland en Italië aan haar verzoek
en verzocht die lidstaten, alsmede Frankrijk om verdere
inlichtingen bij brieven van 27 september 2000
(D/54915, D/54911 en D/54914). Ierland antwoordde
bij brief van 18 oktober 2000 (op 20 oktober 2000
geregistreerd onder nr. A/38674). De Commissie herin-
nerde Italië en Frankrijk aan haar verzoeken bij brieven
van 20 november 2000 (D/55707 en D/55708). Italië
antwoordde bij brief van 7 december 2000 (op 13 de-
cember 2000 geregistreerd onder nr. A/40512). Frankrijk
antwoordde bij brief van 8 december 2000 (op 11 de-
cember 2000 geregistreerd onder nr. A/40419). De za-
ken werden geregistreerd als, onderscheidenlijk, Steun-
maatregel nr. NN 22/2001 IR, Steunmaatregel nr. NN
26/2001 IT en Steunmaatregel nr. NN 23/2001 FR.

De procedure op grond van artikel 88, lid 2, van het Verdrag

(11) Bij besluiten C(2001) 3296, C(2001) 3300 en C(2001)
3295 van 30 oktober 2001 heeft de Commissie ten
aanzien van de vrijstellingen de procedure van artikel
88, lid 2, van het Verdrag ingeleid. Deze besluiten wer-
den Ierland, Italië en Frankrijk gezonden bij brieven
van 5 november 2001 (D/291995, D/291999 en
D/292000). Deze besluiten werden op 2 februari 2002
in het Publicatieblad van de Europese Gemeenschappen be-
kendgemaakt (12). De Commissie heeft van belanghebben-
den de volgende opmerkingen ontvangen:

a) van Aughinish: een brief van 26 februari 2002 (op 1
maart geregistreerd onder nr. A/31598) waarin naar
een eerdere brief van 24 januari 2002 werd verwezen,

en brieven van 1 maart 2002 (die diezelfde dag nog
werden geregistreerd onder nrs. A/31617, A/31618
en A/31625);

b) van Eurallumina SpA (hierna „Eurallumina” genoemd),
de Italiaanse begunstigde: brieven van 28 februari
2002 (op 28 februari 2002 en 4 maart geregistreerd
onder, onderscheidenlijk, nrs. A/31559, A/31656 en
A/31772);

c) van Alcan Inc (hierna „Alcan” genoemd), de Franse
begunstigde: een brief van 1 maart 2002 (op 4 maart
2002 geregistreerd onder nr. A/31657);

d) van de European Aluminium Association (hierna
„EAA” genoemd): een brief van 26 februari 2002
(op 1 maart 2002 geregistreerd onder nr. A/31598)
waarin naar een eerdere brief van 24 januari 2002
werd verwezen.

(12) Alle belanghebbende derden, met uitzondering van Al-
can, zonden hun opmerkingen in het kader van de drie
procedures. Deze opmerkingen werden Ierland, Italië en
Frankrijk gezonden bij brieven van 26 maart 2002
(D/51349) en 9 april 2002 (D/51555 en D/51559).

(13) Ierland maakte, na per faxbericht van 1 december 2001
(op 3 december 2001 geregistreerd onder nr. A/39535)
om een verlenging van de antwoordtermijn te hebben
verzocht, hetgeen werd toegestaan bij brief van 7 decem-
ber 2001 (D/55104), bij brief van 8 januari 2002 (op 11
januari 2002 geregistreerd onder nr. SG(2002)A/490)
zijn opmerkingen over het besluit van de Commissie.
De Commissie verzocht bij brief van 18 februari 2002
(D/50686) om aanvullende informatie. Nadat Ierland bij
faxbericht van 19 maart 2002 om een verlenging van de
antwoordtermijn had verzocht, antwoordde het bij brief
van 26 april 2002 (op 29 april 2002 geregistreerd onder
nr. A/33141).

(14) Frankrijk maakte, na bij brief van 21 november 2001 (op
23 november 2001 geregistreerd onder nr. A/39207) om
een verlenging van de antwoordtermijn te hebben ver-
zocht, hetgeen werd toegestaan bij brief van 29 novem-
ber 2001 (D/54945), bij brief van 12 februari 2002 (op
13 februari 2002 geregistreerd onder nr. A/3110) zijn
opmerkingen over het besluit van de Commissie.

(15) Bij brief van 6 februari 2002 (op 12 februari 2002 ge-
registreerd onder nr. A/31091) maakte Italië zijn opmer-
kingen over het besluit van de Commissie.
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2. NADERE BESCHRIIJVING VAN DE BETROKKEN
STEUNMAATREGELEN

(16) Aluminiumoxide is een wit poeder dat vooral in smelte-
rijen wordt gebruikt om aluminium te produceren. Alu-
miniumoxide wordt gewonnen uit bauxieterts via een
zuiveringsproces, waarvan de laatste stap de calcinatie
is. Meer dan 90 % van het gecalcineerde aluminiumoxide
wordt bij het smelten van aluminiummetaal gebruikt. Het
restant wordt verder verwerkt en in chemische toepassin-
gen gebruikt. In meerdere concentratiebeschikkingen (13)
is de Commissie tot de bevinding gekomen dat er twee
afzonderlijke productmarkten zijn: aluminiumoxide voor
de primaire aluminiumproductie (smelter-grade alumina —

hierna ook „SGA” genoemd) en aluminiumoxide voor
chemische toepassingen (chemical-grade alumina — hierna
ook „CGA” genoemd). CGA is een product met een veel
grotere toegevoegde productwaarde dan SGA. Is de geo-
grafische markt voor SGA wereldwijd, dan is die voor
CGA niet ruimer dan Europa.

(17) De maatregelen waarop deze beschikking ziet, betreffen
volledige accijnsvrijstellingen van zware stookolie voor de
industrie. De nationale wetgeving bevat vrijstellingen
voor zware stookolie die bij de aluminiumoxideproductie
op het grondgebied van de betrokken lidstaten wordt
gebruikt. Vooraleer echter Richtlijn 2003/96/EG van
kracht werd, dienden Ierland, Frankrijk en Italië er op
toe te zien dat het voordeel alleen werd toegekend in
de regio's die in de in overwegingen 1, 2 en 3 vermelde
beschikkingen van de Raad werden genoemd. In Beschik-
king 2001/224/EG werden de vrijstellingen tot eind
2006 toegestaan. De betrokken lidstaten hebben niet
aangegeven of zij de vrijstelling tot nà 2006 willen ver-
lengen. Aangezien Richtlijn 2003/96/EG niet op voor de
productie van aluminiumoxide gebruikte zware stookolie
van toepassing is, zou voor een dergelijke verlenging niet
de toestemming van de Raad zijn vereist. In 1999 be-
droegen de normale accijnstarieven in Ierland, Frankrijk
en Italië per ton zware stookolie, onderscheidenlijk,
13,45 EUR, 16,78 EUR en 46,48 EUR, maar de twee
laatste tarieven zijn sindsdien verhoogd.

(18) In elk van de betrokken lidstaten is er slechts één alu-
miniumoxideproducent.

(19) De begunstigde van de Ierse vrijstelling is Aughinish.
Deze onderneming is gevestigd in de regio-Shannon en
maakt thans deel uit van de Glencore-groep, een gediver-
sifieerde grondstoffengroep die internationaal actief is in
mijnbouw, smelterijen, raffinage, verwerking van en han-
del in mineralen en metalen, energie- en landbouwpro-
ducten. In het belastingjaar 2003 bedroeg de omzet van
Glencore 54,7 miljard USD (14).

(20) De begunstigde van de Italiaanse vrijstelling is Eurallu-
mina. Zij is op Sardinië gevestigd. Sinds eind 1997 is
Eurallumina een gemeenschappelijke onderneming met
het karakter van een samenwerkingsverband tussen Co-
malco Ltd (56,2 %) en Glencore (43,8 %). Comalco zet
meer dan 820 000 ton primaire aluminiumproducten per
jaar af en in 2002 bedroeg haar omzet 256 miljoen
USD. Een van haar vier aluminiumsmelterijen is in de
Gemeenschap gevestigd, in Anglesey (Verenigd Konink-
rijk). Comalco is een volledige dochteronderneming van
het Rio Tinto-concern, dat internationaal actief is in de
exploratie, ontginning en verwerking van minerale
grondstoffen (15). De fabriek op Sardinië produceert alu-
miniumoxide voor rekening van de aandeelhouders van
de gemeenschappelijke onderneming, die het product af-
nemen in verhouding tot hun respectieve aandeel in het
consortium. Een deel van het geproduceerde alumini-
umoxide (zo'n 25 %) wordt gebruikt in de nabijgelegen
aluminiumsmelterij van Alcoa, waarvan Eurallumina de
enige leverancier is.

(21) De begunstigde van de Franse vrijstelling is Alcan, dat in
2003 Pechiney — en haar aluminiumoxideraffinaderij in
de Gardanne — overnam. Alcan is de op één na grootste
producent van primair aluminium ter wereld, met een
omzet van 25,7 miljard USD in 2003 (16).

(22) Voor 1999 werden de volgende cijfers verstrekt:

Aughinish Eurallumina Pechiney

Aantal werknemers 450 450 500

Productie SGA (in ton) 1 396 000 897 761 280 000

Productie CGA (in ton) 54 000 75 239 280 000

Verkoop aluminiumoxide (in mln EUR) 245 135 128

Accijnzen zware stookolie (EUR/ton) (*)
(BTW)

13,46
(12,5 %)

46,48
(10 %)

16,78 (**)
(19,6 %)

Verbruik zware stookolie (in ton) 336 000 262 114 32 047

Steunbedrag (in mln EUR) 4,5 16,4 0,6

(*) Ter vergelijking: het minimumbedrag dat in Richtlijn 92/82/EEG was vastgesteld, was 13 EUR/ton.
(**) Voor zware stookolie met een zwavelgehalte van minder dan 2 %.
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(23) Alle drie de ondernemingen zijn gevestigd in gebieden
waar investeringen voor regionale steun in aanmerking
komen: in de Gardanne en in de regio-Shannon komen
investeringen voor steun in aanmerking op grond van
artikel 87, lid 3, onder c), van het Verdrag, terwijl inves-
teringen op Sardinië op grond van artikel 87, lid 3,
onder a), in aanmerking komen. Tot en met 31 december
1999 kwamen investeringen in de regio-Shannon uit
hoofde van artikel 87, lid 3, onder a), van het Verdrag
voor steun in aanmerking.

3. REDENEN OM DE PROCEDURE VAN ARTIKEL 88,
LID 2, VAN HET VERDRAG IN TE LEIDEN

(24) In haar besluiten tot inleiding van de procedure van
artikel 88, lid 2, van het Verdrag, maakte de Commissie
haar twijfel kenbaar ten aanzien van de vraag of de steun
wel verenigbaar was met de richtsnoeren inzake regionale
steunmaatregelen (17), en met name in het licht van de
regels die daarin voor exploitatiesteun zijn vastgesteld.

(25) De Commissie had ook twijfel of de steun verenigbaar
was met de communautaire kaderregelingen inzake
staatssteun ten behoeve van het milieu van 1994 (18)
(hierna „het milieusteunkader van 1994” genoemd) en
van 2001 (19) (hierna „het milieusteunkader van 2001”
genoemd).

4. OPMERKINGEN VAN DERDEN

Aughinish

(26) Aughinish betoogt dat de Raad bij het vaststellen van
Beschikking 2001/224/EG ten volle rekening hield met
de staatssteunaspecten en zich ervan had vergewist dat de
vrijstellingen geen mededingingsdistorsies veroorzaakten
noch de werking van de interne markt verstoorden.

(27) De verlenging van de vrijstelling tot en met 31 december
2006 is niet alleen gerechtvaardigd, maar ook van essen-
tieel belang voor het overleven van de onderneming.

(28) De Commissie heeft de basisvereisten van Verordening
(EG) nr. 659/1999 van de Raad van 22 maart 1999
tot vaststelling van nadere bepalingen voor de toepassing
van artikel 93 van het EG-Verdrag (20) niet nageleefd.

(29) De aluminiumoxidefabriek van Aughinish is gevestigd in
een onderontwikkeld, landelijk gebied. Met haar activitei-
ten draagt de fabriek in belangrijke mate bij aan de pro-
ductie, werkgelegenheid en belastinginkomsten van de
regio. Meer dan de helft van het aantal ton dat via de
Shannon-monding wordt verscheept, houdt rechtstreeks
met Aughinish verband. De onderneming draagt rond
20 % bij van alle door Limerick County Council geïnde
vastgoedbelasting. Op jaarbasis geeft de fabriek in Ierland
70 miljoen EUR uit aan goederen en diensten, waarvan
70 % lokale uitgaven zijn. Sluiting zou voor de lokale
economie een ramp zijn.

(30) Aanvankelijk werd de vrijstelling als cruciaal beschouwd
voor de concurrentiepositie, omdat er in de regio geen
natuurlijke energiebronnen of alternatieven voor zware
stookolie (zoals aardgas) zijn. Aughinish werkt momen-
teel op de fabriekslocatie aan een eigen warmtekracht-
koppelingsinstallatie (hierna „WKK-installatie” genoemd),
die op aardgas zal functioneren. In hoofdzaak door ver-
tragingen bij het opzetten van de nodige infrastructuur
voor het transport van gas en stroom, heeft Aughinish
tot 2006 geen alternatieve energiebron voor zware
stookolie. Zonder de vrijstelling zou de fabriek econo-
misch niet rendabel zijn en moeten sluiten. Zonder de
toezeggingen die Ierland bij de aanvang had gedaan, zou
de investering niet in Ierland, ja zelfs niet in de Gemeen-
schap hebben plaatsgevonden.

(31) De vrijstelling werd in 1983 als staatssteun aangemeld en
werd bestaande steun in de zin van artikel 1, onder b),
van Verordening (EG) nr. 659/1999.

(32) De Raad stelde, op voorstel van de Commissie, Beschik-
king 2001/224/EG met eenparigheid van stemmen vast;
daarin werden de vrijstellingen tot en met december
2006 toegestaan.

(33) De Commissie moet het gewettigde vertrouwen van de
begunstigden respecteren.

(34) Bij het voorstel voor en de vaststelling van Beschikking
2001/224/EG hadden de Commissie en de Raad al een
beoordeling gemaakt van de maatregelen die uit mede-
dingingsoogpunt acceptabel waren. Dit blijkt duidelijk uit
de overwegingen in de aanhef bij de beschikking en uit
de bewoording van artikel 8 van Richtlijn 92/81/EEG
waarop de beschikking is gebaseerd.

(35) De mededinging wordt niet verstoord. Zelfs met de vrij-
stelling lijdt Aughinish nog steeds een concurrentienadeel
ten opzichte van haar concurrenten elders in Europa en
in de rest van de wereld. Aangezien zij aluminiumoxide
voor de primaire aluminiumproductie produceert, is er
geen verstoring van de mededinging wat betreft de Eu-
ropese fabrieken die aluminiumoxide voor chemische
toepassingen produceren. Voorts gebruikt de Duitse fa-
briek aardgas dat ook is vrijgesteld van de accijnzen die
op andere industriële gasverbruikers in Duitsland van
toepassing zijn. Meer fundamenteel heeft Aughinish zich-
zelf nooit als een directe concurrent van andere commu-
nautaire aluminiumoxideproducenten beschouwd. Com-
munautaire producenten concurreren eerder met produ-
centen elders in de wereld, met name in Australië. Eu-
ropa heeft niet het goedkope gas, dat in Australië en in
andere landen wel beschikbaar is. Olie is in de Gemeen-
schap duurder omdat laagzwavelige olie (minder dan
3 %) moet worden gebruikt. Vanaf 1 januari 2003
moet olie met 1 % zwavel worden gebruikt, hetgeen de
brandstof- en productiekosten nog verder heeft doen stij-
gen.
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(36) Aughinish wijst ook op het gebrek aan coherentie met de
goedkeuring door de Commissie van de verlenging van
een aantal verlagingen van belastingen die anders in het
kader van de Duitse milieubelasting (Ökosteuer) zouden
moeten worden betaald (21).

Eurallumina

(37) Ook Eurallumina beroept zich op het gewettigde vertrou-
wen en verklaart dat zij op basis van Beschikking
2001/224/EG in haar aluminiumoxidefabriek een aantal
toezeggingen en investeringen heeft gedaan. Met name
zijn er bestellingen geplaatst en uitgaven gedaan ten be-
hoeve van de bouw van een nieuwe aluminiumoxide-in-
voerinstallatie en een nieuwe looginstallatie om het op-
slagbekken voor procesresiduen te vergroten, de verbete-
ring van de bauxietontsluitingsinstallatie en een reeks
andere, kleinere werkzaamheden. Aan de lokale gemeen-
schap zijn diverse verbintenissen gegeven.

(38) Zonder de vrijstelling zou de fabriek niet levensvatbaar
zijn en moeten sluiten. Door sluiting zou het handelsver-
keer tussen lidstaten niet veranderen of verbeteren, aan-
gezien alle overige fabrieken in de Gemeenschap op volle
capaciteit draaien.

(39) Toen de Raad Beschikking 2001/224/EG vaststelde, hield
hij terdege rekening met de economische en mededin-
gingsaspecten. Sinds die beschikking is vastgesteld, zijn
de omstandigheden niet gewijzigd. Een lex specialis die op
artikel 93 van het Verdrag is gebaseerd, heeft voorrang
op de procedurele lex generalis op grond van de artikelen
87 en 88 van het Verdrag.

(40) Mocht de maatregel opnieuw worden onderzocht, dan
zou hij met het gemeenschappelijke belang en de staats-
steunregels verenigbaar worden verklaard. Er is geen ver-
storing van de mededinging, noch wordt de werking van
de interne markt ongunstig beïnvloed. De Franse en Ierse
fabriek genieten een gelijksoortige vrijstelling, de Duitse
fabriek gebruikt aardgas dat eveneens van accijnzen is
vrijgesteld, en de concurrentie van de Spaanse en Griekse
fabrieken met de Sardische fabriek is niet groot, omdat
de productie van die installaties wordt gebruikt in een
nabijgelegen aluminiumsmelterij en het restant van de
productie vooral aluminiumoxide voor chemische toepas-
singen is, dat een afzonderlijke markt vormt. De Griekse
fabriek gebruikt lokaal gewonnen bauxiet en hoeft dus
geen transportkosten voor grondstoffen te maken. De
Spaanse fabriek is recent aan Alcoa verkocht en redelij-
kerwijs valt te verwachten dat de toepasselijke accijnsta-
rieven in de overnameprijs tot uiting komen. De fabriek
in het Verenigd Koninkrijk produceert alleen alumini-
umoxide voor chemische toepassingen.

(41) De Italiaanse accijnzen zijn zeer hoog — veel hoger dan
het geharmoniseerde tarief en veel hoger dan de accijn-
zen die elders in de Gemeenschap worden toegepast.

(42) Met de vrijstelling worden de nadelen waarvan de Sardi-
sche fabriek op de internationale markt te lijden heeft,
slechts ten dele opgeheven.

(43) De fabriek is gevestigd in een achterstandsgebied waar
exploitatiesteun kan worden goedgekeurd op grond van
punt 4.16 van de richtsnoeren inzake regionale steun-
maatregelen. Door haar locatie heeft Eurallumina geen
toegang tot methaan (dat de belangrijkste component
van aardgas is) en is zij dus verplicht op zware stookolie
een beroep te doen. Zij kan ook geen energie produceren
via warmtekrachtkoppeling, hetgeen haar kosten met
zo'n 10 miljoen EUR per jaar zou kunnen doen dalen.
Door de Italiaanse milieuwetgeving krijgt zij verder nog
additionele kosten opgelegd voor zo'n 8 miljoen EUR per
jaar.

(44) De fabriek werd op initiatief van de Italiaanse autoriteiten
en met steun van de Gemeenschap opgericht. Aanvanke-
lijk kreeg zij leningen en steun die alle werden goedge-
keurd, maar de onderneming bouwde haar activiteiten
nadien uit zonder veel staatssteun van de nationale auto-
riteiten of van de Gemeenschap.

(45) Onlangs zijn belangrijke investeringen uitgevoerd om aan
de strengste normen en regionale milieustandaarden te
voldoen.

(46) Aangezien de nabijgelegen fabriek van Alcoa uitsluitend
het aluminiumoxide van Eurallumina gebruikt, zou slui-
ting van de aluminiumoxidefabriek ook resulteren in slui-
ting van de aluminiumfabriek — met een verlies van in
totaal 1 900 banen.

Alcan

(47) Alcan heeft het over de internationale concurrentiesitua-
tie en herinnert eraan dat de achterliggende redering voor
de vrijstelling in hoofdzaak op het energie-intensieve ka-
rakter van de sector is gebaseerd.

(48) Het betreft langetermijninvesteringen die bijzonder kapi-
taalintensief en risicovol zijn. Daarom is een stabiele fis-
cale en juridische context noodzakelijk.

(49) Alcan heeft zichzelf voor meerdere jaren verbonden voor
een aanzienlijk investeringsprogramma. Dankzij haar
voortdurende inspanningen om de installaties te moder-
niseren en op de toekomst voor te bereiden, kunnen 500
banen behouden blijven in een economisch kwetsbare
regio. Door Beschikking 2001/224/EG worden inspan-
ningen van de fabriek om haar concurrentiepositie te
handhaven versterkt. Intrekking van de vrijstelling zou,
gezien de al sterk merkbare internationale concurrentie,
ten koste gaan van die activiteit.
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The European Aluminium Association (EEA)

(50) De EEA verzet zich fel tegen maatregelen die de commu-
nautaire markt voor aluminiumetaal ongunstig zouden
beïnvloeden. De aluminiumoxidefabrieken in de Gemeen-
schap draaien op volle capaciteit. Behoren zij weliswaar
tot de meest energie-efficiënte installaties ter wereld, toch
liggen hun productiekosten hoger dan in andere alumi-
niumoxidefabrieken in het Westen. De vrijstellingen zijn
slechts een gedeeltelijke compensatie voor de nadelen die
Europese installaties ondervinden ten opzichte van hun
internationale concurrenten — wat betreft grondstoffen,
vervoer, energie en milieunormen. De Europese alumini-
umoxideproducenten kunnen momenteel niet aan de in-
terne Europese vraag voldoen en de intrekking van de
vrijstellingen zou resulteren in een stijging van de import
uit andere delen van de wereld. De Europese aluminium-
producenten zouden dan geen andere keuze hebben dan
aluminiumoxide te betrekken bij niet-Europese bronnen,
hetgeen zou resulteren in een verminderde leveringsze-
kerheid voor de primaire industrie.

5. OPMERKINGEN VAN FRANKRIJK, IERLAND EN
ITALIË

Frankrijk

(51) Frankrijk voert aan dat het besluit tot inleiding van de
procedure van artikel 88, lid 2, van het Verdrag overbo-
dig is en geen juridische basis heeft. De aard en de juri-
dische betekenis van beschikkingen van de Raad kan niet
afhankelijk zijn van de vraag of zij artikel 88, lid 2, derde
alinea, van het Verdrag dan wel Richtlijn 92/81/EEG als
grondslag hebben. In ieder geval is Frankrijk van oordeel
dat de vrijstelling geen staatssteun in de zin van artikel
87, lid 1, van het Verdrag vormt.

(52) Frankrijk vindt het veelzeggend dat geen klacht over ver-
storing van de mededinging is ingediend, ook al zijn de
vrijstellingen voor vier jaar toegekend.

Ierland

(53) Ierland brengt de achtergrond van de vrijstelling in her-
innering en dringt er op aan de vrijstelling als bestaande
steun te beschouwen. In de beschikkingen van de Raad
werd terdege rekening gehouden met de concurrentieas-
pecten van de zaak, evenals in de voorstellen van de
Commissie voor die beschikkingen. Bovendien maakte
de regio-Shannon tot 1999 deel uit van een doelstelling
1-gebied. De begunstigden moeten zich op gewettigd
vertrouwen kunnen verlaten.

(54) In 1992 had de Ierse regering om de afwijking van het
minimumaccijnstarief verzocht omdat de fabriek in een
relatief onderontwikkeld gebied was gevestigd en omdat
de fabriek, doordat zij zware stookolie als energiebron
gebruikte, niet kon concurreren met industrieën uit an-
dere landen waar het belastingtarief voor brandstof lager
is en waar mogelijk ook aardgas of andere energiebron-
nen worden gebruikt die niet of lager worden belast.

(55) Ierland bevestigde dat een nieuwe infrastructurele ontwik-
keling voor de levering van aardgas die de regio-Shannon
zou bedienen, in oktober 2002 zou zijn geïnstalleerd en
dat Aughinish, om van energiebron te kunnen overscha-
kelen, voornemens was te investeren in een WKK-instal-
latie die op dit nieuw te leveren aardgas zou draaien.

Italië

(56) Italië verklaarde dat Eurallumina 300 miljoen ITL
(150 000 EUR) per jaar betaalt voor het gebruik van
de werf/kades en riffen waar zij is gevestigd. Ook betaalt
zij jaarlijks zo'n 500 miljoen ITL (250 000 EUR) per jaar
in de vorm van afvalbelasting (600 ITL per ton rood
slib). Voorts hebben de regionale autoriteiten al in
1974 verboden dat residuen in de Middellandse Zee wor-
den geloosd, een praktijk die in Frankrijk en Griekenland
nog wel is toegestaan. Dit verbod resulteerde in hoge
kosten voor Eurallumina: 6 miljard ITL (3 miljoen
EUR). Door de strikte emissiebeperkingen (25 % onder
de landelijke SOx-grens) moest de onderneming voor
44 miljard ITL (22 miljoen EUR) in nieuwe ontzwavel-
ingstechnologie investeren, hetgeen de exploitatiekosten
met jaarlijks nog eens 6 miljard ITL (3 miljoen EUR)
(afschrijving inclusief) deed stijgen. Ondanks deze inves-
teringen zal de onderneming jaarlijks nog steeds 1,1 mil-
jard ITL (550 000 EUR) per jaar aan emissiebelasting
moeten betalen.

6. BEOORDELING

(57) Aangezien het communautaire kader voor energiebelas-
tingen na de besluiten van de Commissie om de proce-
dure van artikel 88, lid 2, van het Verdrag met Richtlijn
2003/96/EG ingrijpend werd gewijzigd, is deze eindbe-
schikking beperkt tot de periode vóór 1 januari 2004,
tijdstip waarop Richtlijn 2003/96/EG van toepassing
werd.

6.1. De vraag of er tot 31 december 2003 sprake is
van staatssteun

(58) Ingevolge artikel 87, lid 1, van het Verdrag „zijn steun-
maatregelen van de staten of in welke vorm ook met
staatsmiddelen bekostigd, die de mededinging door be-
gunstiging van bepaalde ondernemingen of bepaalde pro-
ducties vervalsen of dreigen te vervalsen, onverenigbaar
met de gemeenschappelijke markt, voorzover deze steun
het handelsverkeer tussen de lidstaten ongunstig beïn-
vloedt”.

(59) Het spreekt voor zich dat de vrijstellingen uit staatsmid-
delen worden gefinancierd, aangezien de Staat bepaalde
inkomsten derft die hij anders had ontvangen.

(60) Dankzij de accijnsvrijstellingen worden de kosten van een
belangrijke input verlaagd — en krijgen de begunstigde
ondernemingen dus een voordeel verleend, waardoor zij
in een gunstigere financiële positie worden geplaatst ten
opzichte van andere ondernemingen die minerale oliën
in andere sectoren of regio's gebruiken.
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(61) In hun opmerkingen hebben de begunstigde onderne-
mingen en Frankrijk zich op het standpunt gesteld dat
door de vrijstellingen er geen mededingingsdistorsie
wordt gecreëerd, noch dat de werking van de interne
markt er ongunstig door wordt beïnvloed, omdat de
producenten in de Gemeenschap internationaal moesten
concurreren en door de hoge energieprijzen werden be-
nadeeld. Bovendien zou het stopzetten van de vrijstelling
de marktsituatie voor aluminiumoxide op communautair
niveau niet verbeteren en zou de leveringszekerheid van
primaire grondstoffen voor de aluminiumproductie ver-
minderen. Volgens hen zou het feit dat er geen verstoring
van de mededinging is, ook worden bevestigd doordat
geen enkele concurrent opmerkingen maakte bij het be-
sluit van de Commissie om de procedure van artikel 88,
lid 2, van het Verdrag in te leiden. Een en ander doet
echter niet af aan de beoordeling in overweging 60. In-
tegendeel, het bevestigt juist dat de accijnsverminderingen
uitdrukkelijk waren bedoeld om de concurrentiepositie
van de begunstigde ondernemingen ten opzichte van
hun concurrenten te verbeteren, door hun kosten te ver-
lagen. De Commissie doet opmerken dat aluminiumoxide
ook in Griekenland, Spanje, Duitsland en Hongarije
wordt geproduceerd (al is Hongarije pas sinds 1 mei
2004 een lidstaat).

(62) Er is handelsverkeer tussen de lidstaten voor alumini-
umoxide (zowel SGA als CGA), maar ook voor alumi-
nium; deze laatste markt is eng verwant met die voor
aluminiumoxide. Bijgevolg mag de steun worden geacht
het intracommunautaire handelsverkeer ongunstig te be-
ïnvloeden en het handelsverkeer te verstoren of dreigen
te verstoren, zelfs indien belangrijke hoeveelheden van de
aluminiumoxideproductie worden verbruikt in nabijgele-
gen aluminiumfabrieken.

(63) Maatregelen die niet bepaalde ondernemingen begunsti-
gen, vallen niet onder de definitie van staatssteun van
artikel 87, lid 1, maar moeten, doordat zij niet selectief
zijn, als algemene maatregelen aan worden gemerkt. Vol-
gens rechtspraak van het Hof van Justitie moeten bij
algemene maatregelen alle ondernemingen op voet van
gelijkheid daadwerkelijk tot die maatregelen toegang heb-
ben en mag de werkingssfeer ervan niet feitelijk zijn
beperkt, bijvoorbeeld doordat de Staat ze discretionair
toekent of doordat andere elementen hun uitwerking in
de praktijk beperken. De Commissie heeft het begrip
„algemene maatregelen” onder meer toegelicht in een
werkdocument van de diensten van de Commissie dat
op 14 november 2002 in de Groep belastingvraagstuk-
ken van de Raad werd besproken. In dat werkdocument
wordt voorts een uiteenzetting gegeven over de vraag op
welke voorwaarden steun in de vorm van belastingmaat-
regelen met de gemeenschappelijke markt verenigbaar
kan worden verklaard. In de notulen van de bijeenkomst
van de Raad van 27 oktober 2003, waarop Richtlijn
2003/96/EG werd vastgesteld, wordt uitdrukkelijk verwe-
zen naar de uiteenzetting in de vergadering van de Groep
belastingvraagstukken van de Raad op 14 november
2002. In deze zaak gelden de vrijstellingen echter alleen
voor ondernemingen die aluminiumoxide produceren, en
in de praktijk is er in elke lidstaat slechts één onderne-

ming die de betrokken vrijstelling geniet: Aughinish in de
regio-Shannon, Eurallumina op Sardinië en Alcan in de
Gardanne. Zolang de beschikkingen van de Raad verbin-
dend waren, waren de vrijstellingen regionaal selectief,
omdat met deze beschikkingen alleen vrijstellingen in
bepaalde regio's werden toegestaan en kandidaat-inves-
teerders die in aluminiumoxideproductie in andere regio's
wilden investeren, niet zeker konden zijn dat zij dezelfde
behandeling zouden krijgen. De selectie van de regio's
houdt geen enkel verband met de opzet van de betrok-
ken nationale belastingsstelsels.

(64) Vóór Richtlijn 2003/96/EG van kracht werd, moesten
lidstaten uit hoofde van het Gemeenschapsrecht in begin-
sel accijnzen heffen op minerale oliën, zodat specifieke
vrijstellingen, die tot bepaalde producties en bepaalde
regio's waren beperkt, niet konden worden beschouwd
als zijnde gerechtvaardigd door de aard en de algemene
opzet van het stelsel. De argumenten die Ierland, Frank-
rijk en Italië aanhalen ter verdediging van het feit dat de
vrijstelling tot de productie van aluminiumoxide is be-
perkt, vloeien voort uit de marktomstandigheden en uit
de omstandigheden van de aluminiumoxideproductie in
de betrokken regio's. Deze argumenten vloeien niet voort
uit de aard en de algemene opzet van de desbetreffende
nationale belastingsstelsels, aangezien deze laatste in
overeenstemming met de vereisten van het Gemeen-
schapsrecht moesten zijn. Bijgevolg kunnen de maatrege-
len die werden toegekend vóór Richtlijn 2003/96/EG van
kracht werd, niet worden beschouwd als zijnde gerecht-
vaardigd door de aard en de algemene opzet van het
stelsel — en vormen zij dus staatssteun in de zin van
artikel 87, lid 1.

6.2. Nieuwe — geen bestaande steun

(65) De Franse en Italiaanse steun vormen geen bestaande
steun in de zin van artikel 1, onder b), van Verordening
(EG) nr. 659/1999, terwijl de Ierse steun slechts in be-
perkte mate bestaande steun vormt. Allereerst bestonden
de steunmaatregelen niet vóór het Verdrag in de betrok-
ken lidstaten van kracht werd. Dit is volkomen helder in
het geval van Frankrijk en Italië. Wat Ierland betreft, de
steun werd niet vóór de toetreding toegekend. In 1970
verklaarde de Industrial Development Authority (IDA) in
een brief aan Alcan dat in de toentertijd geldende Ierse
wetgeving werd voorzien in (vert.) „a) belastingvrije im-
port van (…) operationele voorraden, en b) vrijstelling
van nationale belasting op grondstoffen voor bewerking
en export”. In die brief stond verder ook (vert.) (onder-
streping toegevoegd): „Weliswaar kan ik geen formele
toezegging doen dat er geen verandering in de wetgeving
zal plaatsvinden, maar ik ben er, gezien het vitale belang
van de export voor de Ierse economie, van overtuigd dat
er geen kans is dat de wetgeving, in de voorzienbare
toekomst, wordt gewijzigd — ten koste van het Alcan-
project. ”IDA benadrukte voorts de reputatie van de Ierse
regering op dat punt. Dergelijke bewoording mag niet
met bindende toezeggingen worden verward. In een brief
van 17 januari 1974 — dus nà de toetreding van Ierland
— werden verdere toezeggingen gedaan. Toch zijn de
belastingvoordelen zoals die in 1970 van toepassing wa-
ren, grondig gewijzigd of zelfs afgeschaft na de toetreding
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en tegen 1980 moest voor zware stookolie die voor een
andere doelstelling dan de verbranding in de motor van
een motorvoertuigen wordt gebruikt, minstens 1,53 IEP
per hectoliter worden betaald. De thans geldende accijns-
vrijstelling voor zware stookolie die bij de aluminiumoxi-
deproductie wordt gebruikt — die naar aard, vorm en
toepassingsbereik sterk verschilt van de in 1970 geldende
wetgeving — werd pas ingesteld bij Order van 12 mei
1983 en geldt voor olie die op of na 13 mei 1983 vanuit
een raffinaderij of douane-entrepot werd geïmporteerd of
geleverd. Deze accijns werd dus ingesteld lang nadat het
Verdrag in Ierland van kracht werd. Bovendien heeft Ier-
land in zijn schrijven van 6 mei 1983 ingestemd met de
argumenten van de Commissie dat het om steun ging die
moest worden aangemeld.

(66) Ten tweede hebben de Commissie noch de Raad de
maatregelen ooit op basis van de staatssteunregels goed-
gekeurd.

(67) Ten derde kan de steun niet worden geacht te zijn goed-
gekeurd uit hoofde van artikel 4, lid 6, van Verordening
(EG) nr. 659/1999. Frankrijk en Italië hebben de maat-
regelen nimmer aangemeld. In zijn schrijven van 6 mei
1983 bevestigde Ierland dat de steun pas op dat tijdstip
ten uitvoer werd gelegd en dat zijn schrijven aan de
Commissie als een aanmelding overeenkomstig artikel
93, lid 3 van het Verdrag (thans artikel 88, lid 3) kon
worden beschouwd. Ierland heeft de Commissie echter
nooit formeel voorafgaandelijk in kennis gesteld van
zijn voornemen de steun ten uitvoer te leggen, zoals
evenwel ingevolge artikel 4, lid 6, van Verordening
(EG) nr. 659/1999 is vereist. Integendeel, het legde de
maatregel ten uitvoer amper één week na het schrijven
van 6 mei 1983 waarin de Commissie werd verzocht de
steun als zijnde aangemeld te beschouwen. Daarom komt
het de Commissie voor dat de steun als onrechtmatige
steun in de zin van artikel 1, onder f), van Verordening
(EG) nr. 659/1999 moet worden aangemerkt. Ook de
Franse en Italiaanse steun werden ten uitvoer gelegd zon-
der de toestemming van de Commissie af te wachten,
hetgeen in strijd is met artikel 88, lid 3, van het Verdrag.
Lidstaten kunnen zich voor dergelijke steun niet beroe-
pen op de toepassing van de regels van artikel 4, lid 6,
van Verordening (EG) nr. 659/1999. Zelfs al werd Ver-
ordening (EG) nr. 659/1999 pas in 1999 van kracht,
toch waren gelijksoortige regels al voordien van toepas-
sing, in overeenstemming met de rechtspraak van het
Hof van Justitie (22).

(68) Ten vierde kan de steun, uit hoofde van artikel 15 van
Verordening (EG) nr. 659/1999, slechts ten dele worden

aangemerkt als zijnde bestaande steun. Volgens dat arti-
kel geldt voor de bevoegdheden van de Commissie om
steun terug te vorderen een verjaringstermijn van tien
jaar; die termijn gaat in op de dag waarop de onrecht-
matige steun is verleend. In het geval van Italië en Frank-
rijk is deze termijn gestuit door de brieven van de Com-
missie van 29 mei en 2 juni 1998 (23). In het geval van
Ierland werd deze termijn gestuit door de brief van de
Commissie van 17 juli 2000. Dit betekent dat alleen de
Ierse vrijstelling, voorzover zij de periode vóór 17 juli
1990 betreft, als bestaande steun kan worden aange-
merkt.

(69) Ten slotte, artikel 1, onder b), punt v, van Verordening
(EG) nr. 659/1999 is in deze zaak niet van toepassing.

(70) Bijgevolg is geen van de in artikel 1, onder b), van Ver-
ordening (EG) nr. 659/1999 bedoelde situaties van toe-
passing op de Franse en de Italiaanse vrijstelling en moet
die steun dus als nieuwe steun worden aangemerkt. De
Ierse vrijstelling moet vanaf 17 juli 1990 als nieuwe
steun worden aangemerkt. Bijgevolg is de Commissie ver-
plicht en bevoegd de nieuwe steun overeenkomstig arti-
kel 88 van het Verdrag op zijn verenigbaarheid met de
gemeenschappelijke markt te onderzoeken. Geen van de
in overwegingen 1, 2 en 3 vermelde beschikkingen van
de Raad, noch Richtlijnen 92/81/EEG of 2003/96/EG (die
alleen de fiscale harmonisatie betreffen) doen aan deze
verplichting en bevoegdheid af. Die juridische instrumen-
ten kunnen niet vooruitlopen op de verenigbaarheids-
toets op grond van de criteria van artikel 87, leden 2
en 3, van het Verdrag.

6.3. Verenigbaarheid van de nieuwe steun tot 31 de-
cember 2003

6.3.1. Verenigbaarheid op grond van de regels inzake milieu-
steun

(71) De Commissie heeft onderzocht of de nieuwe steun die
Ierland, Frankrijk en Italië toekenden, in aanmerking
kwam voor een afwijking van het verbod op staatssteun
van artikel 87, lid 1, met name in het licht van de regels
inzake milieusteun. De steun die na 3 februari 2001
werd toegekend, moet worden getoetst aan het milieu-
steunkader van 2001, in overeenstemming met punt 82,
onder a), van datzelfde milieusteunkader. De steun die
tussen 10 maart 1994 en 3 februari 2001 werd toege-
kend, moet aan het milieusteunkader van 1994 worden
getoetst. Wat de periode vóór 10 maart 1994 betreft, is
de beschikkingspraktijk van de Commissie, die groten-
deels in het milieusteunkader is vastgelegd, relevant.
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(22) Zie arrest van 11 december 1973, zaak 120/73, Gebr. Lorenz
GmbH/Duitsland en Rheinland/Pfalz, Jurispr. 1973, blz. 1471 en
arrest van 15 februari 2001, zaak C-99/98, Oostenrijk/Commissie,
Jurispr. 2001, blz. I-1101.

(23) Zie arrest van 6 oktober 2005, zaak C-276/03 P, Scott SA/Com-
missie (nog niet bekendgemaakt).



(72) In deel 3.4 van het milieusteunkader van 1994 wordt
uiteengezet dat exploitatiesteun alleen bij wijze van uit-
zondering kan worden goedgekeurd indien daarmee de
extra kosten ten opzichte van de traditionele productie-
kosten worden vergoed. Bovendien „[kan] tijdelijke vrij-
stelling van nieuwe milieuheffingen worden toegestaan
om een verlies van concurrentievermogen goed te ma-
ken, met name op internationaal niveau. Daarbij dient
tevens rekening te worden gehouden met de tegenpres-
tatie die van de betrokken ondernemingen wordt ver-
langd in de vorm van maatregelen tot beperking van
de door hen veroorzaakte vervuiling.” Allereerst bleven
de maatregelen niet tot extra productiekosten beperkt.
Ten tweede waren zij niet tijdelijk of degressief van
aard. Bovendien waren de vrijstellingen niet rechtstreeks
afhankelijk gesteld van andere maatregelen van de begun-
stigde ondernemingen om hun vervuiling en met name
hun energieverbruik terug te dringen. Bijgevolg is de con-
clusie dat de steun niet op grond van het milieusteunka-
der van 1994 of van de beschikkingspraktijk van de
Commissie vóór 10 maart 1994 met de gemeenschap-
pelijke markt verenigbaar kan worden verklaard.

(73) Wat de periode nà 3 februari 2001 betreft, in deel E.3.2,
punten van 47 tot en met 52 van het milieusteunkader
van 2001 worden regels vastgesteld voor exploitatiesteun
in de vorm van belastingverlaging of -vrijstelling. Aan-
vankelijk waren accijnzen op minerale oliën niet bedoeld
als een instrument van het milieubeleid. Toch wordt een
heffing als milieuheffing beschouwd wanneer de heffings-
grondslag is gerelateerd aan een duidelijk negatief milieu-
effect (24). Aangezien het gebruik van minerale oliën dui-
delijk een negatief effect op het milieu heeft, kunnen
accijnzen op minerale oliën als milieubelastingen worden
beschouwd.

(74) In alle drie de lidstaten tot wie deze beschikking is ge-
richt, bestonden de accijnzen op minerale oliën vóór de
invoering van de bewuste vrijstellingen en bijgevolg moe-
ten ze worden beschouwd als bestaande heffingen in de
zin van punt 51.2 van het milieusteunkader van 2001.
De accijnzen sorteren echter een merkbaar positief effect
op het gebied van milieubescherming in de zin van punt
51.2, onder a), aangezien zij voor producenten een be-
langrijke prikkel zijn om hun verbruik van minerale oliën
te verminderen. De desbetreffende accijnzen hadden van
bij de aanvang misschien geen uitdrukkelijke milieudoel-
stelling en tot de accijnsvrijstelling werd vele jaren ge-
leden beslist, met name in het geval van Ierland en Italië,
doch in ieder geval in alle drie de lidstaten ruim vóór het
milieusteunkader van 2001 van toepassing werd. Daarom
kan hun situatie worden onderzocht als werd daartoe
beslist op het tijdstip dat de accijnzen werden vastgesteld.
Bijgevolg kunnen, overeenkomstig punt 51.2 van het
milieusteunkader, de bepalingen van punt 51.1 worden
toegepast op de in deze beschikking te onderzoeken vrij-
stellingen.

(75) In hun opmerkingen betoogden de begunstigde onderne-
mingen dat zij, in ruil voor de vrijstellingen, aanzienlijke
milieu-investeringen hadden uitgevoerd. Toch is er geen
bewijsmateriaal voorhanden dat de begunstigde onderne-
mingen overeenkomsten met de betrokken lidstaten heb-
ben gesloten waarin zij zich ertoe verbonden milieube-
schermingsdoelstellingen te behalen in de periode waarin
de vrijstellingen werden toegepast. Evenmin waren er aan
de belastingvrijstellingen voorwaarden verbonden die het-
zelfde effect moesten garanderen als bij dergelijke over-
eenkomsten en toezeggingen. Voorts ziet het er naar uit
dat de milieu-investeringen niet verder gingen dan wat
nodig was om te voldoen aan de desbetreffende wet- en
regelgeving of verder dan wat, uit zakelijk oogpunt, haal-
baar en economisch verantwoord was. Bijgevolg zijn de
voorwaarden om punt 51.1, onder a), van het milieu-
steunkader van 2001 toe te passen niet vervuld en is
enkel punt 51.1, onder b), in deze zaak van toepassing.

(76) Wat de periode tot en met 31 december 2003 betreft, de
vrijstellingen betreffen een communautaire heffing, name-
lijk een belasting die op basis van Richtlijn 92/82/EEG is
geharmoniseerd. Daarom is punt 51.1, onder b), eerste
streepje, van het milieusteunkader van 2001 van toepas-
sing. Daarin is bepaald dat een verlaging kan worden
toegestaan indien het bedrag dat de begunstigde onderne-
ming daadwerkelijk betaalt, na aftrek van de verlaging,
hoger is dan het communautaire minimumbedrag. Toch
waren alle drie de vrijstellingen volledige vrijstellingen.
Gelet op de positieve milieu-impact van de in overweging
73 bedoelde belasting, kunnen de bewuste maatregelen
alleen met de gemeenschappelijke markt verenigbaar
worden verklaard voorzover de begunstigden een tarief
moeten betalen dat hoger ligt dan het in Richtlijn
92/82/EEG vastgestelde minimumtarief, dat voor die pe-
riode 13 EUR per 1 000 kg bedroeg. Bijgevolg kan alleen
de belastingvrijstelling vanaf een tarief van 13,01 EUR
verenigbaar worden verklaard, terwijl de vrijstelling tot
een bedrag van 13,01 EUR onverenigbare staatssteun is.

(77) Anders dan Aughinish beweert, is deze beoordeling wel
degelijk coherent met het besluit van de Commissie be-
treffende de Duitse milieubelasting (25), omdat de Com-
missie daar dezelfde criteria van het milieusteunkader
2001 toepaste als in deze zaak. De argumenten die de
lidstaten, de begunstigde ondernemingen en de EEA tij-
dens de formele onderzoekprocedure hebben aangedra-
gen — met name dat geen sprake zou zijn van verstoring
van de mededinging — gaan voorbij aan het feit dat er in
de sectoren aluminiumoxide en aluminium handelsver-
keer plaatsvindt en doen niet af aan deze op het milieu-
steunkader gebaseerde conclusie.
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(24) Milieubelastingen en -heffingen in de gemeenschappelijke markt
(COM(97) 9 definitief van 26.3.1997). (25) Zie noot 21.



6.3.2. Verenigbaarheid van de nieuwe steun uit hoofde van
artikel 87, lid 3, onder a), van het Verdrag

(78) Wat de afwijking van artikel 87, lid 3, onder a), van het
Verdrag (steun ter bevordering van de economische ont-
wikkeling van streken waarin de levensstandaard abnor-
maal laag is of waar een ernstig gebrek aan werkgelegen-
heid heerst) betreft, doet de Commissie opmerken dat
voor het laatste deel van de periode waarvoor de vrijstel-
lingen werden verleend, de communautaire richtsnoeren
inzake regionale steunmaatregelen van 1998 van toepas-
sing zijn. Volgens punt 4.15 daarvan mag dergelijke
steun bij uitzondering worden toegestaan in de regio's
die onder de afwijking van artikel 87, lid 3, onder a),
van het Verdrag vallen, mits hij door de bijdrage aan de
regionale ontwikkeling en de aard ervan is gerechtvaar-
digd en de hoogte ervan in verhouding staat tot de te
verhelpen handicaps. De lidstaten moeten het bestaan
van die handicaps aantonen en de omvang ervan meten.
Voorts moet exploitatiesteun, overeenkomstig punt 4.17
van genoemde richtsnoeren, van tijdelijke aard zijn en
geleidelijk afnemen. Aan deze voorwaarden is in deze
zaak niet voldaan.

(79) De Gardanne is geen regio die voor de afwijking van
artikel 87, lid 3, onder a), in aanmerking komt, en dus
is die afwijking niet op de Franse vrijstelling van toepas-
sing. Sardinië is een regio die onder de afwijking van
artikel 87, lid 3, onder a), valt. De regio-Shannon was
een regio die slechts tot de herziening van de regionale-
steunkaart in 1999 voor de afwijking van artikel 87, lid
3, onder a), in aanmerking kwam. Als overgangsmaat-
regel kon tot eind 2001, bij wijze van uitzondering,
regionale exploitatiesteun in die regio worden goedge-
keurd.

(80) In de besluiten waarmee de Commissie de procedure van
artikel 88, lid 2, van het Verdrag inleidde (26), formu-
leerde zij twijfel ten aanzien van de vraag of de steun
op grond van artikel 87, lid 3, onder a), met de gemeen-
schappelijke markt verenigbaar kon worden verklaard. De
Italiaanse en Ierse autoriteiten voerden geen elementen
aan om die twijfel weg te nemen. Zij toonden niet aan
dat er specifieke handicaps bestonden, noch hebben zij
de omvang daarvan bepaald, om de toekenning van ex-
ploitatiesteun goed te keuren. Hoge energieprijzen en met
name concurrentie van import uit derde landen hebben
geen regionaal karakter. Zelfs indien het niet beschikbaar
zijn van aardgas een specifieke regionale handicap voor
de betrokken gebieden zou zijn — hetgeen niet werd
aangetoond — dan nog hebben Ierland en Italië de om-
vang van dergelijke handicap niet bepaald om de omvang
van de steun te rechtvaardigen. De Italiaanse wet- en
regelgeving, die volgens Eurallumina in additionele kos-
ten resulteert, kan ten dele een regionaal karakter hebben
aangezien Sardinië tot zone met een hoog risico op een
milieucrisis is verklaard, maar kan, over het algemeen,
niet als een specifieke handicap voor de regio worden
aangemerkt. In ieder geval blijken de betrokken vrijstel-

lingen in deze zaak niet in de tijd te zijn beperkt noch
degressief te zijn, zoals door de richtsnoeren is vereist.
Daarom kan de steun niet verenigbaar met de gemeen-
schappelijke markt verklaard, omdat deze de ontwikke-
ling van bepaalde regio's zou bevorderen.

(81) Wat de periode vóór de communautaire richtsnoeren
inzake regionale steunmaatregelen betreft, geldt hetzelfde.
Aangetekend zij met name dat Ierland in 1983 schrifte-
lijk verklaarde dat het de maxima die volgens de begin-
selen voor de coördinatie van steunregelingen met regio-
nale strekking van 1978 van toepassing waren (27), vol-
ledig zou respecteren. Het is helder dat de in dat docu-
ment uiteengezette regels niet kunnen rechtvaardigen dat
tot in de jaren 1990 ononderbroken steun werd toege-
kend; Ierland heeft ook geen monitoringverslagen ver-
strekt waaruit blijkt dat de steun onder de toentertijd
geldende steunintensiteitsplafonds bleef. Die regels beves-
tigen bovendien het negatieve standpunt van de Commis-
sie ten aanzien van de verenigbaarheid van exploitatie-
steun met de gemeenschappelijke markt. Voort is het zo
dat toen de Commissie in 1998 de richtsnoeren inzake
regionale steunmaatregelen goedkeurde, zij de lidstaten
ook dienstige maatregelen heeft voorgesteld om hun
maatregelen met de nieuwe regels in overeenstemming
te brengen en zij de lidstaten verzocht heeft een lijst mee
te delen van alle maatregelen die nog verder van toepas-
sing zouden zijn. Geen van de maatregelen waarop deze
beschikking ziet, komt op die lijsten voor.

6.3.3. Verenigbaarheid van de nieuwe steun op grond van
andere bepalingen

(82) De Commissie heeft onderzocht of de afwijkingen van
artikel 87, leden 2 en 3, van het Verdrag op de nieuwe
steun van toepassing zijn.

(83) De afwijkingen van artikel 87, lid 2, van het Verdrag
zouden als basis kunnen dienen om de steun als verenig-
baar met de gemeenschappelijke markt aan te merken.
Het betreft evenwel geen steunmaatregelen van sociale
aard aan individuele verbruikers, noch steunmaatregelen
tot herstel van de schade veroorzaakt door natuurrampen
of andere buitengewone gebeurtenissen. Evenmin gaat
het om steunmaatregelen die noodzakelijk zijn om de
door de deling van Duitsland berokkende economische
nadelen te compenseren. Bijgevolg is artikel 87, lid 2, in
deze zaak niet van toepassing.

(84) De afwijkingen van artikel 87, lid 3, onder b) en d), van
het Verdrag (steunmaatregelen om de verwezenlijking
van een belangrijk project van gemeenschappelijk Euro-
pees belang te bevorderen of een ernstige verstoring in de
economie van een lidstaat op te heffen, en steunmaat-
regelen om de cultuur en de instandhouding van het
culturele erfgoed te bevorderen) zijn duidelijk niet in
deze zaak van toepassing. Ierland, Italië en Frankrijk heb-
ben niet getracht de steun op een van deze gronden te
rechtvaardigen.
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(26) Zie noot 1. (27) PB C 31 van 3.2.1979.



(85) Wat betreft het eerste deel van de afwijking van artikel
87, lid 3, onder c), van het Verdrag (steunmaatregelen
om de ontwikkeling van bepaalde vormen van economi-
sche bedrijvigheid te vergemakkelijken), de steun is niet
bestemd voor onderzoek en ontwikkeling, investeringen
door kleine en middelgrote ondernemingen, of redding-
en herstructureringssteun voor de begunstigden, noch
enige andere doelstelling die relevant zou zijn voor de
toepassing van die bepaling — en die de Commissie in
staat zou stellen de steun verenigbaar te verklaren. Het
tweede deel van artikel 87, lid 3, onder c) (steunmaat-
regelen om de ontwikkeling van bepaalde regionale eco-
nomieën te vergemakkelijken) is van toepassing voor de
locatie in de Gardanne, maar stelt de lidstaat niet in staat
exploitatiesteun toe te kennen (zie punt 4.15 van de
richtsnoeren inzake regionale steunmaatregelen).

(86) Aangezien er geen andere gronden zijn om de steun met
de gemeenschappelijke markt verenigbaar te verklaren, is
de enige steun die verenigbaar kan worden verklaard, het
gedeelte van de steun dat, zoals in overweging 75 nader
is aangegeven, met het milieusteunkader in overeenstem-
ming is.

6.4. Voorlopige beoordeling van de maatregelen
voor de periode vanaf 1 januari 2004

(87) Sinds Richtlijn 2003/96/EG per 1 januari 2004 van
kracht werd, vallen duaal gebruik van energieproducten,
vormen van gebruik voor andere doeleinden dan als
brandstof, en mineralogische procédés buiten de wer-
kingssfeer van dat regelgevingskader en beschikken de
lidstaten over een discretionaire marge om over dergelijk
gebruik al dan niet belasting te heffen. Een vrijstelling
van dergelijke vormen van energiegebruik kan een alge-
mene maatregel vormen die geen staatssteun behelst in-
dien deze vrijstelling uit de aard en de algemene opzet
van het nationale belastingsstelsel voortvloeit. Volgens
overweging 22 bij Richtlijn 2003/96/EG „[moet] op ener-
gieproducten in wezen een communautair regelgevings-
kader van toepassing zijn wanneer deze als verwarmings-
brandstof of als motorbrandstof worden gebruikt. In dat
opzicht gebiedt de aard en de logica van het belasting-
stelsel om vormen van duaal gebruik van energieproduc-
ten en vormen van gebruik voor andere doeleinden dan
als brandstof, alsmede mineralogische procédés, van de
werkingssfeer van dit regelgevingskader uit te sluiten.”

(88) Voorts hebben de Raad en de Commissie, toen zij Richt-
lijn 2003/96/EG goedkeurden, een gemeenschappelijke
verklaring afgelegd (28): „Op energieproducten moet in
wezen een communautair regelgevingskader van toepas-
sing zijn wanneer deze als verwarmingsbrandstof of als
motorbrandstof worden gebruikt. Er kan van worden uit-
gegaan dat de aard en de logica van het belastingstelsel
gebieden om vormen van duaal gebruik van energiepro-
ducten en vormen van gebruik voor andere doeleinden
dan als brandstof, alsmede mineralogische procédés, van

de werkingssfeer van dit regelgevingskader uit te sluiten.
De lidstaten kunnen derhalve maatregelen nemen om
deze vormen van gebruik al dan niet te belasten of naar-
gelang het gebruik een gedeeltelijke of volledige belasting
toe te passen. Elektriciteit die op vergelijkbare wijze
wordt gebruikt, dient op dezelfde wijze te worden be-
handeld. Dergelijke uitzonderingen op het algemene stel-
sel of differentiëringen binnen dat stelsel, die gerechtvaar-
digd zijn gezien de aard of de algemene opzet van het
belastingstelsel, behelzen geen staatssteun.”

(89) In het in overweging 63 vermelde werkdocument van de
diensten van Commissie, heeft de Commissie niet alleen
het begrip „algemene maatregelen” toegelicht, maar ver-
klaarde zij ook dat de ontwerp-richtlijn energiebelasting
talrijke opties bevat, die het onmogelijk maken vooraf te
bepalen of de wijze waarop deze maatregelen door de
lidstaten ten uitvoer worden gelegd, in staatssteun in de
zin van artikel 87 resulteert. In overweging 32 bij en in
artikel 26, lid 2, van Richtlijn 2003/96/EG wordt de
lidstaten dan ook herinnerd aan hun verplichting uit
hoofde van artikel 88, lid 3, van het Verdrag om staats-
steun aan te melden.

(90) In deze specifieke zaak betwijfelt de Commissie, zelfs
nadat Richtlijn 2003/96/EG in werking is getreden, dat
de bewuste vrijstellingen uit de aard en de algemene
opzet van de nationale belastingsstelsels voortvloeien.
Zij lijken hoogst selectief te zijn en alleen van toepassing
te zijn op het gebruik van zware stookolie bij de pro-
ductie van één enkel product — aluminiumoxide. Boven-
dien komt elk van deze vrijstellingen de facto aan slechts
één specifieke onderneming ten goede in verband met
een fabriek die in een specifieke regio is gevestigd. In
dergelijke context kunnen de betrokken maatregelen
nog steeds worden beschouwd als zijnde staatssteun.

(91) In een dergelijk geval is de nieuwe juridische situatie die
door Richtlijn 2003/96/EG is gecreëerd ook van belang
voor de beoordeling van de verenigbaarheid van derge-
lijke maatregelen met de gemeenschappelijke markt. Aan-
gezien belasting over minerale oliën voor duaal gebruik,
voor gebruik voor andere doeleinden dan als brandstof,
en in mineralogische procédés thans buiten het toepas-
singsbereik van geharmoniseerde communautaire maat-
regelen valt, betreffen de vrijstellingen thans nationale
heffingen die zijn ingevoerd bij ontstentenis van een
communautaire heffing in de zin van punt 51.1, onder
b), van het milieusteunkader van 2001. Volgens deze
bepaling moeten de begunstigden van de verlaging niet-
temin een aanmerkelijk deel van de nationale heffing
betalen. De reden daarvoor is, dat er voor deze onder-
nemingen wel een stimulans moet zijn om hun milieu-
prestaties te verbeteren. Dit blijkt uit de bewoordingen
van artikel 51.1, onder b), eerste streepje, van het milieu-
steunkader waarin een verlaging van een communautaire
heffing wordt toegestaan, mits het bedrag dat na de verla-
ging daadwerkelijk door de ondernemingen wordt be-
taald, hoger is dan het communautaire minimum, „en
minstens zo hoog dat de ondernemingen worden aange-
spoord inspanningen te leveren voor de verbetering van
de milieubescherming”. Dit geldt ook ingeval de nationale
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heffing aanzienlijk hoger ligt dan vergelijkbare heffingen
in (een aantal) andere lidstaten, zoals in Italië het geval
was. In de beschikkingspraktijk van de Commissie is
duidelijk geworden dat, in de regel 20 %, of het commu-
nautaire minimum dat geldt voor vormen van energiege-
bruik die onder de toepassing van Richtlijn 2003/96/EG
vallen (15 EUR ton), doch telkens het laagste tarief, als
een aanmerkelijk aandeel kan worden beschouwd (29).
Daarom is de Commissie in dit stadium van oordeel
dat alleen de vrijstelling die meer dan 20 % van de na-
tionale belasting of meer dan 15 EUR/ton bedraagt, doch
telkens het laagste tarief, als verenigbaar kan worden
aangemerkt; de vrijstelling die uitkomt op minder dan
20 % of minder dan 15 EUR/ton zou dan onverenigbare
steun vormen.

(92) Aangezien lidstaten en belanghebbenden niet in de ge-
legenheid zijn gesteld hun opmerkingen te maken over
de door Richtlijn 2003/96/EG gecreëerde juridische situ-
atie, acht de Commissie het passend de formele onder-
zoekprocedure uit te breiden tot de toepassing van de
maatregelen vanaf 1 januari 2004.

7. TERUGVORDERING VAN DE STEUN

(93) Ingevolge artikel 14, lid 1, van Verordening (EG) nr.
659/1999 moet de Commissie, indien negatieve beschik-
kingen worden gegeven in gevallen van onrechtmatige
steun, besluiten dat de betrokken lidstaat alle nodige
maatregelen dient te nemen om de steun van de begun-
stigde terug te vorderen. De Commissie moet geen terug-
vordering van de steun verlangen indien zulks in strijd is
met een algemeen beginsel van het Gemeenschapsrecht.

(94) Onderzocht dient te worden of er in deze zaak enig
algemeen beginsel van het Gemeenschapsrecht is — zoals
het beginsel van het gewettigd vertrouwen of het rechts-
zekerheidsbeginsel — dat kan worden toegepast om de
terugvordering van de onrechtmatige en onverenigbare
steun van de begunstigde ondernemingen uit te sluiten.

7.1. Verenigbaarheid van de nieuwe steun toegekend
tot en met 2 februari 2002

(95) Wat betreft de mogelijkheid voor de begunstigde onder-
nemingen een beroep te doen op gewettigd vertrouwen
om de terugvordering van onrechtmatige en onverenig-
bare steun te voorkomen, volgt uit de rechtspraak van
het Hof dat het is uitgesloten dat „de steunontvanger,
behoudens uitzonderlijke omstandigheden, zich op een
gewettigd vertrouwen in de regelmatigheid van een
steunmaatregel kan beroepen wanneer deze in strijd
met de bepalingen van de voorafgaande controleproce-
dure voor staatssteun is verleend. Een zorgvuldige markt-
deelnemer moet immers normaal gesproken in staat wor-
den geacht zich ervan te vergewissen of deze procedure
in acht is genomen (30).”

(96) Alle in overwegingen 1, 2 en 3 vermelde beschikkingen
van de Raad waren op een voorstel van de Commissie
gebaseerd. In de regel valt niet te verwachten dat de
Commissie bij de Raad voorstellen tot goedkeuring van
nationale maatregelen indient die mogelijk als onverenig-
baar met andere Verdragsbepalingen kunnen worden be-
schouwd zonder op die mogelijkheid te wijzen, met
name wanneer, zoals in deze zaak, de voortstellen een
zeer specifieke kwestie en een klein aantal begunstigden
betreffen en wanneer die bepalingen zijn bedoeld om
mededingingsdistorsies binnen de Gemeenschap te voor-
komen. Naast die algemene verwachtingen, zou zeker
niet te verwachten zijn dat de Commissie de Raad voor-
stelt de verlenging van een bestaande vrijstelling goed te
keuren, indien zij van oordeel was dat steun in het kader
van die bestaande vrijstelling met de gemeenschappelijke
markt onverenigbaar zou blijken te zijn.

(97) Behalve in Beschikking 2001/224/EG wordt in geen van
de in overwegingen 1, 2 en 3 aangehaalde beschikkingen
enige strijdigheid met de staatssteunregels vermeld, noch
is er daarin sprake van enige aanmeldingsverplichting.
Voorts wordt in de overwegingen bij Beschikking
92/510/EEG verklaard dat „de Commissie en alle lidstaten
het ermee eens zijn dat al deze uitzonderingen gegrond
zijn uit hoofde van bijzondere beleidsdoelstellingen en
geen aanleiding geven tot concurrentievervalsingen
noch de werking van de interne markt verstoren”. De-
zelfde bewoording wordt in Beschikkingen 93/697/EEG
en 96/273/EG gebruikt. In Beschikkingen 97/425/EG,
99/255/EG en 99/880/EG wordt er op gewezen dat (on-
derstreping toegevoegd) „de verlagingen en vrijstellingen
geregeld door de Commissie [zullen] worden onderzocht
om hun verenigbaarheid met de werking van de interne
markt en andere doelstellingen van het Verdrag te ver-
zekeren”. Uit deze bewoording blijkt dat een van de
elementen uit de definitie van staatssteun in artikel 87
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(29) Zie bv. Beschikking 2005/468/EG van de Commissie van 30 juni
2004 betreffende een door Zweden ten uitvoer gelegde steunmaat-
regel tot vrijstelling van energiebelasting van 1 januari 2002 tot 30
juni 2004 (PB L 165 van 25.6.2005, blz. 21); besluit van de
Commissie van 13.2.2002 betreffende Steunmaatregel nr. N
449/01 (PB C 137 van 8.6.2002, blz. 24); besluit van de Commis-
sie van 11.12.2002 betreffende Steunmaatregel nr. N 74/A/2002
(PB C 104 van 30.4.2003, blz. 9) en besluit van de Commissie van
11.12.2001 betreffende Steunmaatregelen nrs. NN 3A/2001 en NN
4A/2001 (PB C 104 van 30.4.2003, blz. 10). Deze zaken zijn
bijzonder relevant, omdat het daarin ook over vrijstellingen van
energiebelastingen ging. Een indicatie wat de Commissie mogelijk
dan weer als te laag beschouwt, is te vinden in het besluit van de
Commissie van 3 april 2002 betreffende Steunmaatregel nr. NN
30/A-C/2001 — Denemarken — Gedeeltelijke terugbetaling van
de afvalwaterbelasting (PB C 292 van 27.11.2002, blz. 6).

(30) Arrest van 20 september 1990, zaak C-5/89, Commissie/Duitsland,
Jurispr. 1990, blz. I-3437, punt 14; arrest van 14 januari 1997,
zaak C-169/95, Spanje/Commissie, Jurispr. 1997, blz. I-135, punt
51, en arrest van 29 september 2000, zaak T-55/99, Confederación
Española de Transporte de Mercancías (CETM)/Commissie, Jurispr.
2000, blz. II-3207, punt 121.



van het Verdrag — verstoring van de mededinging —

ontbreekt. In de vijfde overweging in de preambule bij
Beschikking 2001/224/EG wordt voor het eerst duidelijk
gemaakt dat, ondanks de toestemming die de Raad in het
kader van Richtlijn 92/81/EEG van de Raad van 19 ok-
tober 1992 betreffende de harmonisatie van de structuur
van de accijns op minerale oliën (31) heeft gegeven, de
betrokken nationale maatregelen overeenkomstig artikel
88, lid 3, van het EG-Verdrag bij de Commissie moeten
worden aangemeld wanneer zij staatssteun vormen. Niet-
temin bleef er, gezien de reeks eerdere vrijstellingen en
het feit dat Beschikking 2001/224/EG zelf werd vastge-
steld op basis van een voorstel van de Commissie, voor
de lidstaten en begunstigde ondernemingen enige dubbel-
zinnigheid bestaan bij gebreke van verdere initiatieven
van de Commissie in verband met staatssteun.

(98) Algemeen genomen, is de Commissie van mening dat in
het geval van individuele steun er een eind komt aan het
gewettigde vertrouwen wanneer de Commissie besluit de
procedure van artikel 88, lid 2, van het Verdrag in te
leiden. Van dat besluit wordt de betrokken lidstaat in
kennis gesteld, die op zijn beurt de begunstigde onderne-
ming informeert. De omstandigheden in deze zaak waren
evenwel uitzonderelijk omdat de Commissie een zekere
dubbelzinnigheid creëerde en in stand hield door aan de
Raad voorstellen te doen. Bovendien kan de Commissie
niet vaststellen of en, zo ja, wanneer de individuele be-
gunstigden daadwerkelijk door de lidstaten in kennis zijn
gesteld van het besluit van de Commissie om de formele
onderzoekprocedure in te leiden. Onder die omstandig-
heden valt niet uit te sluiten dat begunstigde onderne-
mingen gerechtigd waren zich op gewettigd vertrouwen
te verlaten tot en met 2 februari 2002, tijdstip waarop de
besluiten van de Commissie om de procedure van artikel
88, lid 2, van het Verdrag ten aanzien van de vrijstel-
lingen in te leiden, in het Publicatieblad van de Europese
Unie werden bekendgemaakt. Ten laatste bij die bekend-
making werden eventuele onzekerheden weggenomen in
verband met de vraag of de bewuste maatregelen door de
Commissie overeenkomstig artikel 88 van het Verdrag
moesten worden goedgekeurd, mochten ze staatssteun
vormen.

(99) Door de terugvordering te gelasten van de onverenigbare
steun voor de periode tot 2 februari 2002 zou ook het
rechtszekerheidsbeginsel in de buitengewone omstandig-
heden van deze specifieke zaak worden geschonden. Vol-
gens de rechtspraak wordt dat beginsel geschonden wan-
neer de onzekerheid en onduidelijkheid tot een onduide-
lijke situatie heeft geleid die de Commissie moest ophel-
deren vóór zij welke stappen ook kon ondernemen om
de terugbetaling van de reeds ontvangen steun te beve-
len (32). De omstandigheden van deze zaak resulteerden
in een dubbelzinnige situatie, niet alleen voor de begun-
stigde ondernemingen, maar ook voor de lidstaten die
gerechtigd waren te vertrouwen op de bewoording
van Beschikkingen 92/510/EEG, 93/697/EG,
96/273/EG, 97/425/EG, 1999/255/EG, 1999/880/EG
en 2001/224/EG.

(100) Concluderend, zou het strijdig zijn met algemene begin-
selen van het Gemeenschapsrecht om de uit de tot en
met 2 februari 2002 toegekende vrijstellingen resulte-
rende steun van de begunstigde ondernemingen terug
te vorderen. Ierland, Italië en Frankrijk dienen derhalve
niet te worden gelast die steun terug te vorderen.

7.2. Terugvordering van de tussen 3 februari 2002
en 31 december verleende onverenigbare steun

(101) Zoals in overweging 97 werd uiteengezet, is de Commis-
sie van mening dat door de reeks eerdere beschikkingen
en door het feit dat Beschikking 2001/224/EG zelf werd
vastgesteld op basis van een voorstel van de Commissie,
een zekere dubbelzinnigheid is ontstaan. Toch is de ver-
wijzing in Beschikking 2001/224/EG naar de staatssteun-
regels helder en werd de lidstaten daarmee herinnerd aan
hun verplichting staatssteun bij de Commissie aan te
melden, zodat de Commissie een toetsing aan die regels
kon uitvoeren. Bovendien had de Commissie, vóór Be-
schikking 2001/224/EG werd vastgesteld, Ierland, Frank-
rijk en Italië bij herhaling verzocht de bewuste maatre-
gelen aan te melden. Het besluit van de Commissie om
de procedure van artikel 88, lid 2, van het Verdrag in te
leiden, was de definitieve bevestiging van de twijfel van
de Commissie ten aanzien van de vraag of er sprake was
van staatssteun en of deze wel verenigbaar was. Bijgevolg
heeft ieder gewettigd vertrouwen en iedere situatie van
rechtsonzekerheid ten aanzien van de vraag of de betrok-
ken maatregelen door de Commissie op grond van artikel
88 dienden te worden goedgekeurd indien zij staatssteun
vormden, opgehouden te bestaan uiterlijk op 2 februari
2002, tijdstip waarop de besluiten van de Commissie om
de procedure van artikel 88, lid 2, van het Verdrag in te
leiden ten aanzien van de vrijstellingen, in het Publicatie-
blad van de Europese Unie werden bekendgemaakt.

(102) Door het feit dat Ierland sinds 1995 stelselmatig over de
Ierse maatregel verslag heeft uitgebracht en dat de steun
werd opgenomen in de jaarlijkse overzichten van de
steunmaatregelen van de lidstaten, wordt nog geen ge-
wettigd vertrouwen gecreëerd wat de periode vanaf 3
februari 2002 betreft. Integendeel, daardoor wordt beves-
tigd dat de Ierse autoriteiten zich ervan bewust waren dat
de maatregel staatssteun vormde, terwijl zij ook wisten
dat hij nooit uit hoofde van de staatssteunregels was
goedgekeurd. Verslaglegging over een maatregel kan
geen substituut zijn voor de verplichting van een lidstaat
staatssteun overeenkomstig artikel 88, lid 3, van het Ver-
drag aan te melden. Bovendien wordt in de overzichten
verslag uitgebracht over de bedragen aan staatssteun die
werden toegekend, ongeacht of de steun met de gemeen-
schappelijke markt verenigbaar is. Voorts worden in de
verschillende jaarlijkse overzichten van de steunmaatrege-
len van de lidstaten steun in de vorm van belastingvrij-
stellingen in algemene zin besproken, maar is er niet
specifiek van de steun ten behoeve van de aluminium-
oxideproductie sprake. Het feit dat de Ierse maatregel in
de aanmeldingen van de Europese Unie bij de Wereld-
handelsorganisatie (WTO) is vermeld, doet nog geen ge-
wettigd vertrouwen ontstaan, aangezien deze aanmeldin-
gen in een andere juridische context en om andere doel-
stellingen plaatsvonden.
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(31) PB L 316 van 31.10.1992, blz. 12.
(32) Arrest van 1 juli 2004, zaak T-308/00, Salzgitter AG/Commissie,

punt 180 (nog niet bekendgemaakt).



(103) Bijgevolg dient de onverenigbare steun die tussen 3 fe-
bruari 2002 en 31 december 2003 werd toegekend, van
de begunstigde onderneming te worden teruggevorderd,
aangezien geen algemene beginselen van het Gemeen-
schapsrecht kunnen worden aangevoerd om dergelijke
terugvordering uit te sluiten.

8. CONCLUSIE

(104) Concluderend, de door Frankrijk Ierland en Italië ver-
leende accijnsvrijstellingen op zware stookolie die bij de
productie van aluminiumoxide worden gebruikt, vorm-
den tot en met 31 december 2003 staatssteun in de
zin van artikel 87, lid 1, van het Verdrag. De steun die
Ierland vóór 17 juli 1990 heeft toegekend, vormt be-
staande steun. De steun die tussen 17 juli 1990 en 2
februari 2002 werd toegekend, is grotendeels onverenig-
baar met de gemeenschappelijke markt. Toch is het niet
passend om de terugvordering van die onverenigbare
steun te gelasten, aangezien zulks met de fundamentele
beginselen van het Gemeenschapsrecht strijdig zou zijn.

(105) Voor de periode tussen 3 februari 2002 en 31 december
2003 is de steun ten dele onverenigbaar met de gemeen-
schappelijke markt aangezien de begunstigde onderne-
mingen geen tarief betaalden dat boven het communau-
taire minimum lag. Een en ander betekent dat het ge-
deelte van de vrijstelling dat uitkomt boven het tarief van
13,01 EUR per 1 000 kg, voor die periode verenigbare
steun vormt. Het resterende deel van de steun vormt
onverenigbare steun.

(106) Ingevolge artikel 14, lid 1, van Verordening (EG)
nr. 659/1999 moet de Commissie, indien negatieve be-
schikkingen worden gegeven in gevallen van onrechtma-
tige steun, besluiten dat de betrokken lidstaat alle nodige
maatregelen dient te nemen om de steun van de begun-
stigde terug te vorderen. Frankrijk, Ierland en Italië die-
nen alle nodige maatregelen te nemen om de onrecht-
matige steun die vanaf 3 februari 2002 werd toegekend,
van de begunstigde ondernemingen terug te vorderen.
Daartoe dienen Frankrijk, Ierland en Italië van de respec-
tieve begunstigden de terugbetaling van de steun binnen
twee maanden vanaf de kennisgeving van deze beschik-
king te verlangen. De terug te vorderen steun dient rente
te omvatten berekend overeenkomstig het bepaalde in
hoofdstuk V van Verordening (EG) nr. 794/2004 van
de Commissie van 21 april 2004 tot uitvoering van Ver-
ordening (EG) nr. 659/1999 van de Raad tot vaststelling
van nadere bepalingen voor de toepassing van artikel 93
van het EG-Verdrag (33).

(107) Frankrijk, Ierland en Italië dienen de Commissie het voor
de rapportage over de bij de terugvordering van de steun
gemaakte vooruitgang geëigende formulier te zenden,

waarbij duidelijk wordt aangegeven welke maatregelen
zijn gepland en al zijn genomen om de steun onverwijld
en daadwerkelijk terug te vorderen. Voorts dienen zij
binnen twee maanden vanaf de kennisgeving van deze
beschikking alle bescheiden te verstrekken waarmee te-
genover de Commissie wordt aangetoond dat de terug-
vordering van de onrechtmatige en onverenigbare steun
van de begunstigden lopende is (zoals circulaires, terug-
vorderingsbevelen enz.).

(108) Gelet op de bovenstaande overwegingen betwijfelt de
Commissie dat de accijnsvrijstelling die door Frankrijk,
Ierland en Italië sinds 1 januari 2004 ten behoeve van
bij de productie van aluminiumoxide gebruikte zware
stookolie is verleend, met de gemeenschappelijke markt
verenigbaar is.

(109) Daarom besluit de Commissie, ingevolge artikel 4, lid 4,
en artikel 6 van Verordening (EG) nr. 659/1999, de
formele onderzoekprocedure ten aanzien van deze maat-
regelen uit te breiden tot de periode na 31 december
2003 en verzoekt zij de Franse, Ierse en Italiaanse auto-
riteiten binnen één maand vanaf de datum van kennis-
geving van deze beschikking hun opmerkingen te maken
en alle dienstige inlichtingen te verstrekken voor de be-
oordeling van die steunmaatregelen. Opmerkingen kun-
nen worden ingediend wat betreft zowel de vraag of de
maatregelen staatssteun in de zin van artikel 87, lid 1,
van het EG-Verdrag vormen als de verenigbaarheid ervan
met de gemeenschappelijke markt.

(110) De Commissie verzoekt de Franse, Ierse en Italiaanse
autoriteiten een afschrift van deze beschikking onverwijld
naar de begunstigden van de maatregelen door te gelei-
den.

(111) De Commissie wijst Frankrijk, Italië en Ierland op de
schorsende werking van artikel 88, lid 3, van het Ver-
drag. Zij verwijst hen naar artikel 14 van Verordening
(EG) nr. 659/1999 van de Raad, volgens hetwelk alle
onrechtmatige steun van de begunstigde kan worden te-
ruggevorderd.

(112) Voorts deelt de Commissie Frankrijk, Italië en Ierland
mee dat zij de belanghebbenden door de bekendmaking
van deze beschikking in het Publicatieblad van de Europese
Unie in kennis zal stellen. Tevens zal zij belanghebbenden
in de EVA-Staten die partij zijn bij de EER-Overeenkomst,
van dit schrijven in kennis stellen via een bekendmaking
in de EER-bijlage bij het Publicatieblad van de Europese
Unie, alsmede de Toezichthoudende Autoriteit van de
EVA door haar een afschrift van dit schrijven te zenden.
Alle bovengenoemde belanghebbenden zal worden ver-
zocht hun opmerkingen te maken binnen één maand
vanaf de datum van deze bekendmaking,
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(33) PB L 140 van 30.4.2004, blz. 1.



HEEFT DE VOLGENDE BESCHIKKING GEGEVEN:

Artikel 1

De accijnsvrijstellingen die Frankrijk, Ierland en Italië ten be-
hoeve van bij de productie van aluminiumoxide gebruikte zware
stookolie tot en met 31 december 2003 hebben verleend, vor-
men staatssteun in de zin van artikel 87, lid 1, van het Verdrag.

Artikel 2

De steun die tussen 17 juli 1990 en 2 februari 2002 is ver-
leend, moet, voorzover deze met de gemeenschappelijke markt
onverenigbaar is, niet worden teruggevorderd, aangezien zulks
met de algemene beginselen van het Gemeenschapsrecht strijdig
zou zijn.

Artikel 3

De in artikel 1 bedoelde steun die tussen 3 februari 2002 en 31
december 2003 werd verleend, is overeenkomstig artikel 87, lid
3, van het Verdrag met de gemeenschappelijke markt verenig-
baar voorzover de begunstigden een tarief van minstens 13,01
EUR per 1 000 kg zware stookolie betalen.

Artikel 4

De in artikel 1 bedoelde steun die tussen 3 februari 2002 en 31
december 2003 werd verleend, is overeenkomstig artikel 87, lid
3, van het Verdrag met de gemeenschappelijke markt onver-
enigbaar voorzover de begunstigden niet een tarief van 13,01
EUR per 1 000 kg zware stookolie betaalden.

Artikel 5

1. Frankrijk, Ierland en Italië nemen alle nodige maatregelen
om de in artikel 4 bedoelde onrechtmatige steun van de be-
gunstigden terug te vorderen.

2. De terugvordering geschiedt onverwijld en in overeen-
stemming met de nationaalrechtelijke procedures voorzover

deze procedures een onverwijlde en daadwerkelijke tenuitvoer-
legging van de onderhavige beschikking toelaten.

3. De terug te vorderen steun omvat rente vanaf de datum
waarop de steun de begunstigden ter beschikking is gesteld tot
de datum van de daadwerkelijke terugbetaling ervan.

4. De rente wordt berekend overeenkomstig het bepaalde in
hoofdstuk V van Verordening (EG) nr. 794/2004 van de Com-
missie van 21 april 2004 tot uitvoering van Verordening (EG)
nr. 659/1999 van de Raad tot vaststelling van nadere bepalin-
gen voor de toepassing van artikel 93 van het EG-Verdrag.

5. Frankrijk, Ierland en Italië gelasten, binnen twee maanden
vanaf de kennisgeving van deze beschikking, de begunstigden
van de in artikel 4 bedoelde onrechtmatige steun de onwettig
verleende steun terug te betalen, vermeerderd met rente.

Artikel 6

1. Frankrijk, Ierland en Italië delen de Commissie binnen
twee maanden vanaf de kennisgeving van deze beschikking
mee welke maatregelen zij hebben gepland en reeds hebben
genomen om hieraan te voldoen.

2. Zij verstrekken informatie over de terugvordering gebruik-
makend van de in de Bijlage gegeven vragenlijst.

Artikel 7

Deze beschikking is gericht tot de Franse Republiek, Ierland en
de Italiaanse Republiek.

Gedaan te Brussel, 7 december 2005.

Voor de Commissie
Neelie KROES

Lid van de Commissie
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BIJLAGE

INFORMATIE BETREFFENDE DE TENUITVOERLEGGING VAN BESCHIKKING C(2005) 4436 VAN DE
COMMISSIE

1. Berekening van het terug te vorderen bedrag

1.1. Geef de volgende details over het bedrag aan onrechtmatige staatssteun dat de begunstigde ter beschikking is gesteld:

Datum (data)
betaling (°) Steunbedrag (*) Valuta Identiteit begunstigde

(°) Datum (data) waarop de (individuele tranches van de) steun aan de begunstigde ter beschikking is (zijn) gesteld. (Gebruik
afzonderlijke lijnen wanneer een maatregel uit meerdere tranches en vergoedingen bestaat).

(*) Steunbedrag dat de begunstigde ter beschikking is gesteld (bruto-subsidie-equivalent).

Opmerkingen:

1.2. Zet nader uiteen hoe de rente over het terug te vorderen steunbedrag zal worden berekend.

2. Voorgenomen en reeds genomen maatregelen voor het terugvorderen van de steun

2.1. Beschrijf nader welke maatregelen al zijn genomen en welke maatregelen zijn gepland, om de steun onverwijld en
daadwerkelijk terug te vorderen. Zet ook uiteen welke alternatieve maatregelen er in het nationale recht voorhanden
zijn om tot terugvordering over te gaan. Vermeld, voorzover van toepassing, de rechtsgrondslag van die genomen/-
voorgenomen maatregelen.

2.2. Tegen wanneer zal de terugvordering van de steun zijn afgerond?

3. Reeds doorgevoerde terugvordering

3.1. Geef de volgende details over de steunbedragen die van de begunstigde zijn teruggevorderd:

Datum (data)
betaling (°)

Terugbetaalde
steunbedrag Valuta Identiteit begunstigde

(°) Datum (data) waarop de steun is terugbetaald.

3.2. Sluit informatie in waarmee de terugbetaling van de in de tabel in punt 3.1 vermelde steunbedragen wordt gestaafd.
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